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Паэт палымяна выступае супраць рэлігійных войнаў. У пaэме вырaзнa гучыць пaтрыятычны зaклік дa 
яднaння і сяброўствa розных пa веры і культуры еўрaпейскіх нaродaў перaд пaгрозaй турэцкaгa і тaтaрскaгa 
нaшэсця, супраць ворага, які «ў iмя нaм чyжaцкaгa Бoгa / Лaд cвoй aгнём i мячoм ycтaлёўвae ў зeмляx / Iншaгa 
вepaвызнaння i iншыx пapaдкaў» [1, с. 139]. 

М. Гусоўскі яскрава пaкaзвaе двaістыя aдносіны людзей дa вaйны: непрыманне гэтай антыгуманнай 
з’явы і стaўленне дa яе як дa непaзбежнaгa, нaкaнaвaнaгa лёсaм выпрaбaвaння: «Boйны! Злaчыннaя cпpaвa –– 
вaйнa выклiкae гнeў мoй, i cлёзы, i бoль…» [1, с. 134]. 

Прaцяглым гістaрычным вопытaм пaкуты aбумоўленa тaкое пaчуцё белaрусaў, як aдчувaнне сябе 
aхвярaй, aб’ектaм зaлежнaсці. У гэтым хaвaеццa aднa з прычын aрыентaцыі нa пaтрэбнaсць у пaдтрымцы, 
прaявaх чaлaвечнaсці з боку ўлaды. Aднaк, пaколькі янa aб’ектыўнa не можa aбaрaніць aд войнaў і стыхійных 
бедствaў, a ў aкрэслены нaмі перыяд нaвaт ініцыявaлa многія дэструктыўныя прaцэсы ў жыцці сялянствa, то 
для белaрусaў у цэлым улaсцівы недaвер дa ўлaды, якaя «ўсё роўнa пaдмaніць» [2, с. 33]. У гэтaй з’явы 
гістaрычныя кaрaні, таму што Белaрусь была ва ў склaдзе дзяржaў, у пaлітыцы якіх вітaльныя інтaрэсы яе 
нaродa не былі вызнaчaльнымі. «Mы –– шчэ нaтoўп, гpaмaдa нeпicьмeннaя, цeмpa. / Kнязь i бaяpы –– yce, кaмy 
льгa зacтyпiццa, / Глyxi дa нac i нe гopaй, чым жopcткi тaтapын, / Дyшaць пятлёй гaлacы aбypэння ў нapoдзe» 
[1, с. 145]. У такіх умовах беларус спадзяваўся найбольш на сябе. «Tвoй aбaвязaк –– i cпpaвy cвaю, i бяcпeкy / 
Caм бapaнi, бo cвaiмi ж pyкaмi тpымaeш / Дзiдy цi лyк, ды i лёc. / He ўтpымaeш –– зaгiнeш» [1, с.145]. 

З твора вынікае яшчэ аднa рыса белaрусaў –– эмaцыянaльнaя ўрaўнaвaжaнaсць. Ім не ўлaсцівa рэзкaя 
зменa нaстрояў, хуткі перaход aд зaхaплення дa aдчaю і нaaдвaрот. Гэта, аднак, не выключае смеласці і адвагі 
ў час палявання ў пушчы на дзікага звера. «Koлькi нягoд пacпытaў я нa тыx пaлявaнняx –– / Kaяццa б мoжнa, 
ды xтo ж кaлi кaяўcя ў мiлым!» [1, с. 151]. 

Зaключэнне. Паэма Міколы Гусоўскага яскрава паказвае сілу і смелaсць землякоў –– вaяроў  
і пaляўнічых, іх своеасаблівую сукупнасць псіхалагічных рыс і якасцей, уласцівых большасці прадстаўнікоў 
беларускай супольнасці: патрыятызм, працавітасць, звышцярплівасць, талерантнасць, павагу да вопыту 
продкаў. Твор выклікaе гордaсць і любоў дa роднaй зямлі, свaйго нaродa, яго гісторыі, культуры, 
нaцыянaльных трaдыцый, вучыць любові і пaвaзе дa іншых нaродaў і іх культур. Пaэмa заклікае сумленнa 
жыць, змaгaццa зa спрaвядлівaць і прaўду, весці няспынную бaрaцьбу зa мір і свaбоду, святло і шчaсце. 
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ШАВЕЦ, ПАЭТ, ФІЛОСАФ ЯК ТРЫ АБЛІЧЧЫ РАМЕСНІКА 
 

Уводзіны. Ля вытокаў чалавечага існавання і развіцця свету стаялі асобы, мастакі і творцы, якія ва ўсе 
часы забяспечвалі побытавымі прыладамі і рэчамі жыццё людзей. У прафесійных занятках рамеснікаў 
увасабляюцца творчы патэнцыял і эстэтычны густ. Сярод найстаражытнейшых рамёстваў немалаважнае месца 
належыць працы шаўца. Яго майстэрства, як і майстэрства каваля і краўца, займае высокае сацыяльнае  
і гістарычнае становішча. Пра значнасць гэтай прафесіі сведчыць тое, што 26 лістапада адзначаецца 
Міжнародны дзень шаўца. 

Асноўная частка. У Беларусі рамяство шаўца было пашырана ў гарадах з другой паловы XVI ст. 
Шаўцы ўваходзілі ў рамесныя цэхі. Аднак класіфікацыя літаратурных асоб па прафесіі не зводзіцца толькі да 
вызначэння іх сацыяльнай прыналежнасці, а мае і сімволіка-метафарычны сэнс. Шавец не проста рамеснік,  
а сімвал настойлівасці, працавітасці, адданасці сваёй прафесіі. Невыпадкова М. Прышвін называў шаўцоў-
саматужнікаў рамеснай інтэлігенцыяй.  

Да шавецкага рамяства маюць адносіны многія пісьменнікі. Напрыклад, Ганс Хрысціян Андэрсэн паходзіў 
з сям’і шаўца. Шавецкую тэму закранулі ў сваёй творчасці і браты Грым (казка «Стаптаныя пантофлікі»), і Шарль 
Перро («Кот у ботах»). З рускіх пісьменнікаў можна назваць А. Чэхава, Л. Талстога, М. Гогаля. 

Між тым, у розных літаратурах існуюць розныя стэрэатыпы вобраза шаўца. Часта шавецкая праца не 
прыносіць майстру дабрабыту, таму распаўсюджаны матыў беднасці, нястачы. Часам слова «бедны» трэба 
разумець і як «няшчасны». А прычынай няшчасця вельмі часта з’яўляецца не хто іншы, як жонка шаўца.  
А вось другі бок эпічнага вобраза шаўца: гэта дужы, грубаваты, амаль заўсёды нецвярозы мужчына сярэдняга 
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ўзросту. У рускай мове існуюць устойлівыя выразы «Ругаться, как сапожник», «Пьяный, как сапожник», 
«Пьяный в стельку». Падобных выразаў з онімам «шавец», як і адпаведных вобразаў у прааналізаваных творах 
беларускай літаратуры, мы не сустрэлі. 

Наадварот, З. Бядуля адзначаў, што кавалі, краўцы, шаўцы былі людзі першай важнасці і пашаны  
ў вёсках. Да іх прыходзілі не толькі па пэўнай справе, а і проста параіцца, пагутарыць з разумнымі людзьмі. 
Тып шаўца, даволі распаўсюджаны ў фальклоры і мастацкай літаратуры розных народаў, мае вялікую 
значнасць як у матэрыяльнай, сацыяльнай сферы чалавечага жыцця, так і ў нацыянальным мастацтве. 

Як адзначае А. Белая, матыў шавецкай працы даволі пашыраны ў беларускай прозе. Яго носьбіты –– 
тып безыменнага старога шаўца («Сястра»), якога не краналі «і вечныя ператварэнні свету, і бунты людскія...», 
і тып шаўцоў-саматужнікаў, гэтай «рамеснай інтэлігенцыі», і яскрава індывідуалізаваныя вобразы таленавітых 
майстроў [1, с. 191]. 

Як сцвяржаюць сучасныя даследчыкі, шавец –– персанаж-пасярэднік паміж двума светамі, а значыць,  
і крыху чараўнік; той, хто дадае да рэальнасці элементы таямніцы, патаемнага дзейства. Існуе прыпавесць пра 
святога Марка і шаўца. Калі святы Марк прыязджае ў Александрыю, у яго рвецца абутак (сандалія), і ён аддае 
падправіць абутак шаўцу, што сядзіць ля гарадскіх варот. Далей адбываецца так, што шавец раніць руку,  
а святы Марк яго вылечвае. Такім чынам, менавіта шавец раскрывае здольнасці святога Марка лекаваць, 
паказвае яму магчымасць цуду, а Марк, у сваю чаргу, становіцца апекуном шаўцоў [2]. 

Працуючы над тэмай даследавання, мы выявілі рэальна існаваўшага чалавека, якога, нам здаецца, 
можна назваць крыху чараўніком, які па-майстэрску дадаваў да рэальнасці элементы патаемнага дзейства. Гэта 
адзін з герояў кнігі вядомага эсэіста Пятра Вайля «Геній места». Апісваючы свае вандроўныя ўражанні, 
П. Вайль звяртае ўвагу на тое, як шырока ў гульнёвым асяродку нямецкага горада Нюрнберга прадстаўлены 
рамёствы: каваль падкоўвае каня, сталяр майструе камод, шавец прымярае дзяўчыне пантофлік… У горадзе 
пануе ідэя рамесніцтва, і нават на аўтапартрэтах вялікіх мастакоў можна ўбачыць іх у рабочай вопратцы  
з долатам у руках. На рамесную аснову тут было пастаўлена і вершаскладанне.  

Гэтая з’ява звязана з іменем вядомага паэта германскага Адраджэння і шаўца Ганса Сакса (1494––1576), 
сучасніка Леанарда да Вінчы, Мікеланджэла, Босха і Брэйгеля. Прычым гэты шавец быў самым адукаваным  
з усіх шаўцоў. Ён вывучаў грэчаскую мову і філасофію, зрабіў вершаваны пераклад паловы Бібліі Лютэра, меў 
багатую бібліятэку. Ганс Сакс напісаў шэсць тысяч твораў, а гэта паўмільёна вершаваных радкоў. І, як 
сведчыць П. Вайль, ён не быў выключэннем: да нашага часу дайшлі імёны нюрнбергскіх мейстарзінгераў  
ХV––ХV стст.: пекара Нахцігаля, ткача Нуненбека, цырульніка Фольца. 

Мейстарзінгеры (нем. Meister –– майстар и Singer –– спявак) –– паэты і спевакі з асяроддзя нямецкіх 
цэхавых рамеснікаў XIV––XVI стст., Не з’яўляючыся прафесійнымі музыкамі, яны аб’ядноўваліся ў абшчыны, 
або школы, дзе павінны былі паспяхова засвоіць вялікую колькасць правілаў і праявіць рамесніцкае 
майстэрства. Так можна было стаць падмайстрам, а потым, стварыўшы  песню на ўласны тэкст, –– майстрам. 
Змест творчасці мейстарзінгераў складалі пераважна паэтызацыя бюргерскага жыццёвага ўкладу, 
праслаўленне свайго мастацтва і прафесійнага майстэрства. «Майстэрзанг» –– песня майстра, песня-выраб –– 
мала чым адрознівалася па тэхналогіі вырабніцтва ад «майстаршу» –– чаравіка майстра, чаравіка-вырабу. <…> 
Як сведчаць сучаснікі, Сакс у роўнай меры ганарыўся сваімі поспехамі і ў тым, і ў іншым» [3]. 

Адзін з найбольш адметных вершаў Сакса мае назву «Усё хатняе начынне лікам у трыста прадметаў» 
(«Вся домашняя утварь числом в триста предметов»). Гэта нібы заклінанне ўсякага рэальнага і ўяўнага хаосу 
простым называннем рэчаў, бо «намінатыўнасць ёсць спосаб барацьбы з вар’яцтвам» [4], дурнотай. Дурні, 
дурнота былі ворагамі Сакса, а ўсё разумнае было яго саюзнікам. Разумнымі былі звод правілаў 
вершатворчасці, Лютэраў пераклад Бібліі, калодзеж, лазня, шавецкі малаток, дратва… 

Дратва –– ключавое слова ў развагах шаўца Юркі, героя аповесці З. Бядулі «Сярэбраная табакерка». 
Можна нават выказаць меркаванне, што гэты вобраз створаны беларускім празаікам не без уплыву асобы  
і творчасці Ганса Сакса. Абыходзячыся мінімумам добра знаёмых яму слоў, майстар акрэслівае шырокае кола 
каштоўнасцей. «Добрай дратвай» можна замацаваць знаёмства. Само Юркава слова «моцнае, як дратва» [5]. 
«Разумнага ён называў моцнай дратвай, дурнога –– гнілой дратвай»[5]. Тое, што яму падабалася, было «сшыта 
добрай дратвай»; аб прыгожым ён казаў: «блішчыць, як новая дратва» [5]. Зрабіцца скамарохамі прапануе так-
сама Юрка, каб «вандраваць па свеце і назіраць, як неўміручыя людзі будуць шыць свой вечны бот жыцця» [5]. 

Як бачым, дратва –– свайго роду матэрыял для стварэння такога «вырабу», як залаты век. Характэрна, 
што Сакс не шукае гэты ідэал чалавецтва ў мінулым ці будучым, а ўрачыста выяўляе ў сучасным яму дні. 
Перамножыўшы паміж сабой будынкі, майстэрні, храмы і жорны, ён атрымлівае твор, які настолькі ўражвае, што 
колькасць лагічна пераходзіць у якасць. «От мала до велика весь / Народ, что жительствует здесь, / Смышлен  
и трудолюбья полон: / Зато в достатке, а не гол он. / Приобретает свой доход / И припеваючи живёт» [4]. 

Прыведзеныя вобразы рэпрэзентуюць такія філасофскія сэнсы, як жыццё і смерць, старое і новае, 
смешнае і высокае, ісціннае і падманнае.  

Нюрнбергскія майстры-паэты былі ўпэўнены ў магчымасці пераадолець хаос розумам і паспрабавалі 
рацыяналізаваць ірацыянальнае, укласці ў табліцы імпульс натхнення, «вырабіць калодкі на ўсе выпадкі 
душэўных рухаў» [3]. Прычым рабілі гэта супольна, аб’яднаўшыся ў цэх, гэтак жа, як шаўцы і ткачы. 
Выказваючыся вобразна, можна сказаць, што мейстарзінгеры, паўнапраўныя жыхары горада рамеснікаў, 
працавалі над стварэннем гарманічнага жыцця ў адпаведнасці з пэўнымі правіламі, так, як гэта рабілася  
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ў іншых сферах жыцця горада. І калі раптам Сакс пачаў аддаваць зашмат увагі сатыры, гарадскія ўлады на 
пэўны час настойліва параілі яму займацца непасрэдна рамяством –– шыццём ботаў –– і ўстрымлівацца ад 
вершатворчасці. 

Заключэнне. Рамяство шаўца –– адно з самых старажытных. У Беларусі яно пашырана з другой паловы 
XVI ст. У прафесіі шаўца, як і іншых рамеснікаў, увасабляюцца творчы патэнцыял і эстэтычны густ, а іх 
вобразы набываюць сімволіка-метафарычны сэнс. У мастацкай літаратуры адлюстраваліся як абагульнены 
тып шаўцоў-саматужнікаў, так і індывідуалізаваныя вобразы таленавітых майстроў. У гісторыі культуры 
шавец можа асацыіравацца з чараўніком, які дадае да рэальнасці элементы патаемнага дзейства. Гэта можна 
сказаць аб нюрнбергскіх мейстарзінгерах, паэтах-рамесніках, якія працавалі над мадэллю гарманічнага жыцця  
ў адпаведнасці з пэўнымі правіламі. Сярод іх вылучаецца шавец, паэт і філосаф Ганс Сакс. 
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ИГРЫ С ПРЕЦЕДЕНТНОСТЬЮ В ПОЛИКОДОВОЙ РЕКЛАМЕ 
 

Введение. В статье рассматривается феномен игры с прецедентностью на примере русскоязычных 
поликодовых рекламных текстов. Проводится анализ потенциала включения феномена прецедентности  
в маркетинговое сообщение. Рассматривается использование специалистами по рекламе разнообразных 
приемов межтекстовых связей с целью создания языковой игры при помощи прецедентных единиц. На 
конкретных примерах показано, что прецедентные феномены усиливают прагматический эффект рекламы, 
особенно если они вводятся в рекламный текст в трансформированном виде. 

Основная часть. Обязательным условием эффективности рекламного сообщения является наличие 
общих фоновых знаний у рекламодателя и его потенциальной аудитории, ведь новое знание, которое 
потребитель получит о рекламируемом продукте, обязательно должно быть согласовано с его общей картиной 
мира, вписываться в ранее сформированные в результате жизненного опыта представления. Одновременно 
узнаваемость тех или иных содержательных единиц в рекламном тексте выступает и важным фактором 
привлечения внимания аудитории к сообщению. Задача узнаваемости рекламного сообщения решается 
благодаря включению в него различных прецедентных единиц, под которыми, согласно Ю. Н. Караулову, 
понимаются единицы, «значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, 
имеющие сверхличностный характер, то есть хорошо известные и широкому окружению данной личности, 
включая её предшественников и современников, и, наконец, такие обращения, к которым обращаются 
неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [1, с. 262]. 

В рекламных текстах прецедентный феномен может быть представлен разными его типами: 
прецедентной ситуацией, прецедентным высказыванием, прецедентным именем, прецедентным текстом 
[2, с. 128]. Фрагменты знакомых текстов «отражаются в новых производимых текстах с осознанным или 
неосознанным представлением» и способствуют более «адекватному пониманию и большей эффективности» 
последних [3, с. 17]. При этом апелляция к прецеденту в рекламном сообщении часто подразумевает некоторое 
нарушение точности воспроизведения исходного текста или даже его серьезную трансформацию –– но только 
до такой степени, чтобы узнаваемость прецедента обеспечивалась. 

Тремя типами отсылки к прецеденту выступают цитация, аллюзия и реминисценция [1, с. 3]. Все они 
используются в рекламных текстах, но аллюзия и реминисценция в большей степени отвечают образно-
эстетическим и перлокутивным задачам маркетинговой коммуникации. Как указывает О. В. Лысковец, 
«аллюзия содержит явный намек, почти очевидное указание на некоторый общеизвестный текст, но не 
называет его» [4, с. 137] сочетание прозрачности отсылки и в то же время ее недосказанности делает аллюзию 
привлекательным приемом языковой игры. Реминисценция в рекламе встречается реже аллюзии, поскольку,  
в отличие от последней, представляет собой «значительно измененную конструкцию: мотив, образ, действие 
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